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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE PROJ-
ECT|“PLANNING OF SMALL-
SCALE FISHERIES/IBAMA”

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
«|PLANIFICATION DE LA PÊ-
CHE ARTISANALE/IBAMA|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i. der bundesrepublik deutschland

Brasília, den 27/12/90

EZ|445/80/PR/1191/90

1|Came into force on 27 December 1990   by the
exchange of notes, with retroactive effect from 1 April
1988, in accordance with the provisions of the said notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990 par l’échange
des notes, avec effet rétroactif au 1er avril 1988, confor-
mément aux dispositions desdites notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Seiner Excellenz dem Minister für Auswärtige Beziehungen
der Föderativen Republik Brasilien

Herrn José Francisco Rezek
Brasília (DF)

[Translation]

the chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ|445/80/PR/1191/90

Sir,
With reference to note verbale

ABC/DMAE/DE-I/129/ETEC-L00-H01
of 16 June 1988 and the Arrangement of
16 December 1986, and pursuant to the
Basic Agreement on technical cooper-
ation of 30 November 1963 between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil,1 the Em-
bassy of the Federal Republic of Ger-
many has the honour to propose to the

[Traduction]

le chargé d’affaires a.i.

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27/12/1990

EZ 445/80/PR/1191/90

Monsieur le Ministre,
Se référant à la note ABC/DMAE/DE-

I/129/ETEC-L00-H01 du 16 juin 1988
ainsi qu’à l’Accord du 16 décembre 1986
et en exécution de l’Accord de base re-
latif à la coopération technique conclu
entre le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République fédérative du Bré-
sil le 30 novembre 19631, l’Ambassade de
la République fédérale d’Allemagne a
l’honneur de proposer au Ministère des

1|United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. 1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil the following
Arrangement concerning the project
“Planning of small-scale fisheries/
IBAMA” (PN 85.2539.9):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil shall continue for two years,
beginning on 1 April 1988, to cooperate
in providing   institutional support to
IBAMA and advisory services in the
planning of small-scale fisheries.

2. Contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany to
the project:

(1) It shall assign:

— One aquaculture expert/economist to
IBAMA at Brasília for a period of up
to 24 man/months;

— One fisheries expert/economist to
the IBAMA Regional Coordination
Centre at Aracajú/Sergipe for a pe-
riod of up to 24 man/months;

— One fisheries expert/biologist to the
IBAMA Regional Coordination Cen-
tre at Aracajú/Sergipe to provide
support in the operation of the pilot
estuary fish farm for a period of up
to 24 man/months;

— One fisheries expert/economist to
the IBAMA Regional Coordination
Centre at Belém/Pará for a period of
up to 24 man/months;

— One biologist specializing in limnol-
ogy and aquaculture to the IBAMA
Regional Coordination Centre at
Fortaleza/Ceará for a period of up to
24 man/months;

— Short-term technicians to perform
specific functions for a total period
of up to 20 man/months.

relations extérieures de  la République
fédérative du Brésil l’Accord suivant
relatif au projet intitulé|: «|Planification
de la pêche artisanale IBAMA|» (PN
85.2539.9)|:

1. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement de la République fédérative du
Brésil poursuivront pendant deux ans à
compter du 1er avril 1988 leur coopéra-
tion en vue de soutenir institutionnelle-
ment l’IBAMA par des conseils dans le
domaine de la planification de la pêche
artisanale.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne fournira les
prestations suivantes pour le projet|:

(1) Il enverra|:

— Un économiste d’agriculture pour
une durée maximale de 24 mois-
homme à l’IBAMA à Brasília;

— Un économiste de la pêche pour une
durée maximale de 24 mois-homme
au  Centre régional  de coordination
de l’IBAMA à Aracajú/Sergipe;

— Un biologiste spécialiste de la pêche
pour une durée maximale de 24 mois-
homme au Centre régional de co-
ordination de l’IBAMA à Aracajú/
Sergipe qui accordera son soutien à
l’exploitation de l’installation pilote
de pisciculture en eau saumâtre,

— Un économiste spécialiste de la
pêche pour une durée maximale de
24 mois-homme au Centre régional
de coordination de l’IBAMA à Be-
lém/Pará,

— Un biologiste spécialisé en limno-
logie et en aquiculture affecté au
Centre régional de coordination de
l’IBAMA à Fortaleza/Ceará pour
une durée maximale de 24 mois-
homme,

— Des techniciens engagés à court
terme afin de résoudre des problè-
mes particuliers pour une durée to-
tale maximale de 20 mois-homme;
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(2) Il fournira divers équipements,
par exemple des  instruments  de  labo-
ratoire, des appareils pour l’analyse de
l’eau, du matériel de formation et autres
équipements nécessaires dans les do-
maines de la pêche, de l’aquaculture, de
l’écologie  et de l’environnement,  pour
une valeur maximale de DM 330.000.

(3) Il prendra en charge les frais af-
férents

a) A la formation des techniciens
brésiliens en République fédérale d’Al-
lemagne  pour une  durée  maximale de
12|""mois-homme; à leur retour, ceux-ci
reprendront automatiquement les tâches
remplies par les spécialistes envoyés
dans le cadre du projet;

b) Aux voyages officiels, à l’extérieur
du Brésil, des spécialistes envoyés;

c) Au  transport et à l’assurance du
matériel visé à l’article 2, paragraphe 2,
jusqu’au port de déchargement.

3. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérative du Brésil fournira les
prestations suivantes pour le projet|:

(1) a) Il fournira à ses frais

— Au moins un technicien comme con-
trepartie pour chacun des spécialis-
tes allemands énumerés à l’article 2;

— Du personnel qualifié pour l’exploi-
tation de l’installation pilote d’aqui-
culture à Aracajú;

b) Il prendra des dispositions pour
que les installations de la station de re-
cherche et de formation de Tamandaré
(CEPENE) puissent être utilisées pour
des cours de formation;

c) Il mettra à la disposition des
spécialistes  envoyés  des bureaux con-
venables à Brasília, Aracajú, Belém et
Fortaleza;

d) Il mettra à la disposition du projet
le chalutier de recherche «|Riobaldo|» ou
d’autres navires de recherche équipés

(2) It shall supply various kinds of
equipment, for example, laboratory,
water-analysis, training and other equip-
ment required in the fisheries, aquacul-
ture, ecology and environment areas, up
to a value of DM 330,000.

(3) It shall defray the costs of:

(a) Advanced training courses for
Brazilian technicians in the Federal Re-
public of Germany for a period of up to
12 man/months. After their return, these
technicians shall automatically take over
the functions performed by the assigned
technicians under the project;

(b) The official travel of the assigned
technicians outside the Federative Re-
public of Brazil;

(c) The shipment and insurance of the
equipment referred to in section 2, para-
graph (2), up to the port of unloading.

3. Contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil to
the project:

(1) (a) It shall make available, at its
expense:

— At least one technician as a counter-
part to each of the German techni-
cians specified in section 2;

— Specialized staff for the operation of
the Aracaju pilot aquaculture facil-
ity;

(b) It shall take steps to ensure that
the facilities of the Tamandaré Research
and Training Centre (CEPENE) are
made available for training courses;

(c) It shall provide the assigned tech-
nicians with suitable office space at Bra-
sília, Aracaju, Belém and Fortaleza;

(d) It shall make available the “Rio-
baldo” research trawler or other research
vessels suitable for fisheries studies and
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shall assume the operating costs of the
vessels.

(2) (a) It shall deposit in the account
of the Project Administration Depart-
ment of the Deutsche Gesellschaft für
Technische Zusammenarbeit GmbH
(GTZ) (German Technical Cooperation
Company), at Brasília, as counterpart
funding, a sum equivalent to 155 NTB
(National Treasury Bonds) for each tech-
nician/month of the stay in Brazil of the
experts assigned under this Arrange-
ment, in accordance with article 5, para-
graph 1 (d) to (f""), of the Basic Agreement
on technical cooperation of 30 Novem-
ber 1963;

(b) It shall defray the costs of official
travel, within Brazil and within the scope
of the project, of the German and Brazil-
ian technicians;

(c) It shall assume the transport costs
and storage fees within Brazilian ter-
ritory of the equipment donated by the
Government of the Federal Republic of
Germany;

(d) It shall exempt the equipment sup-
plied by the Government of the Fed-
eral|Republic of Germany from licences,
import duties, taxes and other fiscal
charges;

(e) It shall ensure prompt customs
clearance of the equipment donated by
the Government of the Federal Repub-
lic|of Germany, at the request of the exe-
cuting agency;

(f"")  It shall supply equipment for the
building of laboratories and classrooms
to be used for aquaculture training at
Aracajú.

4. The equipment supplied to the
project by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall, upon its
arrival in the Federative Republic of Bra-
zil, become the property of the latter and
shall be fully at the disposal of the pres-
ent  project  and  of  the technicians  as-
signed to perform project functions.

pour procéder à des études sur les
pêches|et supportera les frais afférents à
l’exploitation de ces bâtiments.

(2) a) Il versera en contrepartie,
conformément à l’article 5, paragraphe 1,
alinéas d à f, de l’Accord de base relatif
à la coopération technique du 30 novem-
bre 1963, la contre-valeur de 155 BTN
(Bons du Trésor National) par spécia-
liste/mois, sur le compte du Service de
gestion des projets de la GTZ (société
allemande de coopération technique) à
Brasília.

b) Il financera les déplacements offi-
ciels effectués à l’intérieur du Brésil par
les spécialistes allemands et brésiliens
dans l’exercice de leurs fonctions;

c) Il prendra à ses frais le transport et
le magasinage en territoire brésilien des
équipements donnés par le Gouverne-
ment de la République fédérale d’Alle-
magne;

d) Il exonérera de licences, droits
d’importation, taxes et autres redevan-
ces fiscales le matériel fourni par le Gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne;

e) Il veillera, sur la demande de l’or-
ganisme d’exécution, au dédouanement
sans délai du matériel donné par le Gou-
vernement de la République fédérale
d’Allemagne;

f"")  Il fournira le matériel nécessaire à
la construction des laboratoires et de sal-
les de classe destinées à la formation à
l’aquiculture, à Aracajú.

4. Le matériel livré pour le projet par
le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne deviendra propriété de
la République fédérative du Brésil à son
arrivée au Brésil et sera à l’entière dispo-
sition du projet et des spécialistes en-
voyés, pour l’exécution de leurs tâches.
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5. The assigned technicians shall
have the following functions:

(1) Fisheries expert/economist (Bra-
sília)

— Coordinating the project and the ac-
tivities of the technicians on long-
and short-term assignments;

— Planning project activities at the Ara-
cajú/Sergipe, Belém/Pará and Forta-
leza/Ceará Regional Coordination
Centres (RCCs);

— Developing training courses for asso-
ciate technicians in the areas of sec-
toral planning and project planning
and evaluation, and leading working
groups at various RCCs in system-
atic work in these areas;

— Providing support to IBAMA in the
areas of planning and organization;

— Providing support to IBAMA in the
establishment of a technological
documentation centre;

— Providing support, where appropri-
ate, to other Regional Coordination
Centres in the planning and imple-
mentation of their development pro-
grammes.

(2) Fisheries expert/economist (Ara-
cajú/Sergipe)

— Providing support to the RCC in
the execution of its projects, e.g.:

— Operation of the fish landing
place;

— Operation of the pilot aquacul-
ture farm;

— Modernization of the fishing
fleet;

5. Les spécialistes envoyés auront
les attributions suivantes|:

(1) Economiste spécialiste d’aquicul-
ture (Brasília)

— Coordonner les éléments du projet et
les activités des techniciens envoyés
pour des missions de longue ou de
courte durée;

— Planifier les activités du projet aux
centres régionaux de coordination
(COREG) à Aracajú/Sergipe, Belém/
Pará et Fortaleza/Ceará;

— Instituer des cours de formation des-
tinés aux techniciens associés dans
les domaines de la planification sec-
torielle, de l’élaboration et de l’éva-
luation de projets et diriger des grou-
pes de travail dans les divers centres
régionaux de coordination en vue de
leur donner une formation systéma-
tique dans ces domaines;

— Aider l’IBAMA dans les domaines
de la planification et de l’organi-
sation;

— Aider l’IBAMA à créer un service de
documentation technologique;

— Aider éventuellement les autres cen-
tres régionaux de coordination à éla-
borer et à exécuter leurs programmes
de développement.

(2) Economiste spécialiste de la pêche
(Aracajú/Sergipe)

— Apporter une aide aux centres
régionaux de coordination dans
l’exécution de leurs projets en ce
qui concerne par exemple|:

— L’exploitation du centre de
débarquement du poisson;

— L’exploitation de l’installation
pilote d’aquiculture;

— La modernisation de la flottille
de pêche;
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— Survey of fisheries stocks;

— Providing support in the planning
and execution of training courses
in estuary aquaculture;

— Providing  support to the Sergipe
RCC in the establishment, together
with other agencies at the state
level, of complex planning;

— Cooperating in leading working
groups   in the RCCs of neigh-
bouring states, particularly in Per-
nambuco and Paraíba.

(3) Fisheries expert/economist (Be-
lém/Pará)

— Providing support to the RCC in
drawing up a state plan for fisher-
ies development, including the
identification and planning of indi-
vidual projects;

— Providing support to the RCC in
the execution of individual proj-
ects;

— Following up the activities to up-
grade marketing structures in the
north of Brazil which were carried
out or introduced during the proj-
ect’s previous phase.

(4) Aquaculture technician (Aracajú/
Sergipe)

— Providing  support to the Sergipe
RCC in the operation of the pilot
fish farm, including:

— Practical and scientific guid-
ance and cooperation in the
operation of the pilot farm;

— L’étude des ressources halieu-
tiques;

— Aider à préparer et à mener à bien
des stages de formation à l’aqui-
culture en eau saumâtre;

— Apporter une aide au centre ré-
gional de coordination de Sergipe
pour l’élaboration d’une planifi-
cation complexe, en coopération
avec d’autres institutions au ni-
veau national;

— Collaborer à la direction de grou-
pes de travail dans des Etats
voisins  des  centres  régionaux de
coordination, en particulier au Per-
nambuco et au Paraíba.

(3) Economiste spécialiste de la pêche
(Belém/Pará)

— Apporter un appui au centre ré-
gional de coordination dans l’éla-
boration d’un plan de dévelop-
pement de la pêche au niveau de
l’Etat et l’aider notamment à dé-
terminer et planifier les projets in-
dividuels;

— Aider le centre régional de coordi-
nation dans l’exécution de projets
individuels;

— Suivre les activités visant à amé-
liorer les structures de commercia-
lisation, introduites ou mises en
place au cours de la phase précé-
dente du projet dans la région
Nord.

(4) Spécialiste en aquiculture (Ara-
cajú/Sergipe)

— Apporter un appui au Centre ré-
gional de coordination de Sergipe
pour l’exploitation de l’installation
pilote de pisciculture, en particu-
lier|:

— Donner des conseils pratiques
et scientifiques et collaborer à
l’exploitation de l’installation
pilote,
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— Application of the results
within the framework of a pro-
gramme to introduce estuary
fish farming among small-scale
producers;

— Training of IBAMA technical
staff in the area of estuary fish
farming.

(5) Biologist specializing in limnology
and aquaculture (Fortaleza/Ceará)

— Providing support in the planning
and implementation of the compo-
nents relating to aquaculture;

— Providing support in the planning
and execution of the project “Fish-
eries administration and weir-fish-
ing in the state of Ceará”.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall com-
mission the GTZ, D-6236 Eschborn, to
execute the project with respect to its
contributions.

(2) The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the   Instituto Brasileiro   de Recursos
Naturais Renováveis (IBAMA) (Brazil-
ian Institute of Renewable Natural Re-
sources) to execute the project.

(3) The agencies commissioned pur-
suant to paragraphs (1) and (2) above
may jointly determine the details of proj-
ect execution at the operational level or
in another suitable manner, adapting
them, where necessary, to the progress of
the project.

7. The other provisions of the above-
mentioned Arrangement of 16 December
1986 shall remain in force.

8. In all other respects, the provi-
sions of the Basic Agreement on tech-
nical cooperation of 30 November 1963
shall apply also to this Arrangement.

— Appliquer les résultats dans le
cadre d’un programme visant à
introduire la pisciculture en eau
saumâtre au niveau des petits
producteurs,

— Former le personnel technique
de l’IBAMA dans le domaine
de la pisciculture en eau sau-
mâtre.

(5) Biologiste spécialisé en limnologie
et en aquiculture (Fortaleza/Ceará)

— Apporter un appui pour la planifi-
cation et la mise en œuvre de me-
sures en matière d’aquiculture;

— Apporter un appui pour la planifi-
cation et la mise en œuvre du pro-
jet intitulé «|Administration des
pêches  et  promotion de  la pisci-
culture en étang dans l’Etat de
Ceará|».

6. (1) Le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne charge de
l’exécution de ses prestations la Deut-
sche Gesellschaft für technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH (Société
allemande de coopération technique),
D-6236 Eschborn.

(2) Le Gouvernement de la Répu-
blique fédérative du Brésil charge de
l’exécution du projet l’Institut brésilien
des ressources naturelles renouvelables
(IBAMA).

(3) Les organismes mandatés visés
aux paragraphes 1 et 2 pourront fixer
conjointement les détails de l’exécution
du projet au niveau opérationnel ou
d’une autre manière appropriée et les
adapter, le cas échéant, à l’état d’avance-
ment du projet.

7. Les autres dispositions de l’Ac-
cord susmentionné du 16 décembre 1986
demeurent en vigueur.

8. Pour le reste, les dispositions de
l’Accord de base relatif à la coopération
technique du 30 novembre 1963 s’appli-
quent également au présent Accord.

1991 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 157

Vol. 1594, I-27922

I-27922.CHP
Mon Oct 11 10:27:40 1999

Color profile: Disabled
Composite  Default screen



If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als made in sections 1 to 8, this note to-
gether with your reply expressing your
Government’s agreement shall consti-
tute an Arrangement between the two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency
Mr. José Francisco Rezek

Minister of External Relations
of the Federative Republic of Brazil

Brasília, DF

Si les propositions 1 à 8 rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
ment constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma très haute considé-
ration.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence le Ministre des Rela-
tions extérieures de la République fé-
dérative du Brésil

Monsieur José Francisco Rezek
Brasília, (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte Portugais]

Brasília, 27 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/185/ETEC-L00-H01
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[Signed|—|Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

Ao Senhor Doutor Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da Embaixada

da República Federal da Alemnaha
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[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/185/ETEC-L00-H01

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note verbale BZ 445/80/PR/
1991/90 of 27 December 1990, which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I""]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
a|Supplementary Arrangement between
our two Governments, to enter into force
on today’s date.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

[Signed]
Marcos Castrioto de Azambuja

Dr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’Affaires
Embassy of the Federal Republic

of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-1/185/ETEC-L00-H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

la note verbale BZ|445/80/PR/1991/90
datée du 27 décembre 1990 dont le texte
est le suivant|:

[Voir note I""]

Je suis heureux de vous faire savoir, en
réponse, que le gouvernement brésilien
souscrit aux termes de la note qui pré-
cède et qui constituera avec la présente
note un Accord supplémentaire entre nos
deux gouvernements entrant en vigueur
à la date de ce jour.

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé
d’affaires, les assurances de ma très
haute considération.

[Signé]
Marcos Castrioto de Azambuja

M. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires
Ambassade de la République fédérale

d’Allemagne
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